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编 者 的 话

《法律英语：中英双语法律文书制作》是陶博律师近三十年来

从事美中法律实践的部分总结成果。该书是根据陶博律师培训美

国涉及中英文双语律师的系列讲座讲稿整理而成的。

长期以来，我一直从事国际商事合同起草和翻译的教学。在

教学中，感到缺少有关系统讲述中英文法律文书特别是合同起草

和翻译原理的专著，目前大多数的《法律英语》教材，基本上是“英

语法律的注释”，没有从根本上论述中英文法律文书制作的原理。

而本书可以说填补了这方面的空白。

本书作者凭借其长期从事中美法律实务的优势，再加上其可

以“乱真”的汉语水平，系统归纳了法律英语的特点，英语法规起

草的风格、结构和解释的推定；深入分析了中英文法律文书中情态

动词的使用、时间和数的表达方式、中英文连接代词使用的区别。

由于该书原稿是系列讲座的英文讲话稿，编者力图按中国读

者的阅读习惯，将之编制成由章、节组成的一本书。在转化过程

中，编者做了一些调整或删除，另外在编译过程中，有些地方可能

没能体现“原汁原味”，这些只能期待在今后的修订中改进。

在中国“入世”后的今天，法律服务将更进一步走向全球化。

对中国的律师或即将成为涉及法律工作者的学生而言，掌握中英

文双语法律文书的技能，其意义是无需赘言的。

该书特别适合供广大涉外法律工作者参考，大专院校法律经

贸类学子、英文语言爱好者学习研究。

龚柏华

圆园园源年员员月
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摇 １　　　　

序摇摇言

陶博律师从事律师实务多年，《法律英语：中英双语法律文书

制作》一书是他的心得体会之一。在我访美期间，得知他有将其

心得出版之意，我即欣然答应为其联系中国的出版社。复旦大学

出版社张永彬先生慧眼识珠，立即答应列入出版计划。张先生学

法律出身，和我的想法一样，该书着重实际运用，也可以说是填补

了法律文书教学中的一个空白。本书可作为赵建教授和我编的

《法律英语》（也是由复旦大学出版社出版）一书的姐妹篇使用，它

们从不同的角度帮助学者准确使用法律语言，所以说是培养涉外

律师的必读课本，也是当今我国从事国际法律文书翻译的教材。

法律文书形式多样，包括协议、合同、单据，甚至于重要信函。

律师事务所的非诉讼律师为其客户制作的法律文书也有多种，除

了律师函、法律意见书外，主要起草各类合同。律师必须熟知各类

合同的主要条款，虽然其格式不同但往往有先例可循。律师应深

知法律文书中措词的重要，合同的语言表达方式千变万化，无论汉

语还是英语都是一词多义，失之毫厘，差之千里，措词不准，易生纠

纷。仅就本人有限的国际经贸仲裁实际所见，很多纠纷出自合同

措词不准，合同双方各有其理解。

在此我愿抄录美国最高法院 宰蚤造造蚤葬皂韵援阅燥怎早造葬泽大法官为
《蕴藻早葬造栽澡藻泽葬怎则怎泽》作序时说的一段话作为结束语，和大家共同学
习，以期准确使用法律英语，熟练使用法律汉语：

“陨灶贼澡藻耘灶早造蚤泽澡，藻葬糟澡憎燥则凿皂葬赠澡葬增藻泽藻增藻则葬造皂藻葬灶蚤灶早泽援韵枣贼藻灶，
蚤贼蚤泽贼澡藻怎泽藻燥枣葬泽责藻糟蚤枣蚤糟憎燥则凿燥则贼藻则皂 怎责燥灶憎澡蚤糟澡葬糟葬泽藻燥则
糟燥灶贼则燥增藻则泽赠澡蚤灶早藻援韵灶造赠遭赠怎泽蚤灶早责则藻糟蚤泽藻造葬灶早怎葬早藻糟葬灶贼澡藻憎葬贼藻则泽
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则藻皂葬蚤灶糟造藻葬则葬灶凿怎灶皂怎凿凿蚤藻凿葬造造燥憎蚤灶早躁怎泽贼蚤糟藻贼燥贼葬噪藻蚤贼泽糟燥怎则泽藻
怎灶枣藻贼贼藻则藻凿遭赠贼澡燥泽藻憎澡燥憎燥怎造凿皂蚤泽造藻葬凿燥则皂蚤泽则藻责则藻泽藻灶贼援”

董世和

（复旦大学法学院教授）

圆园园源年员圆月



摇 １　　　　

前摇摇言

我写本书主要有以下三个缘由。

第一，我向来喜欢琢磨语言现象。

我虽是个“老外”，所讲的“母语”与汉语有着天壤之别，但从

青年时期起，令许多西方学子望而却步的奇特的“方块字”和令人

难以捉摸的汉语拼音就如同磁石般地吸引着我，使我身不由己地

接近它、熟悉它。终于通过汉语这扇知识之窗，我得窥了古老而神

秘的中华文化和历史，进而又登入中国法律的殿堂。

当我在法律实务的领域中徜徉之际，我仍旧热衷于不断地发

现、分析和解决双语法律文件的起草和翻译中可能出现的歧义。

我将在本书中与读者一道回顾我所遇到的棘手难题，探讨求解的

途径，并分享学海行舟中的乐趣。

第二，我总希望能为美中之间的文化交流做些力所能及之事。

三十余年来，我有幸得以从事涉及中国的法律业务，为美中

之间的经贸往来、法律交流贡献绵薄之力。在世界经济一体化

的今天，我越发感到不同文化、不同法律体系之间的相互借鉴和

补充会更加促进不同经济体的发展。本书虽从律师角度撰写，

但我想它将对学习研究英文语言、从事立法、法律实务和翻译的

其他人都会有所裨益，这也是我撰写本书的初衷。但愿本书的

出版在文化层面上能对推动“法律文件起草的全球化”起些推波

助澜的作用。

第三，我愿以本书的出版略表我对中国法制建设的支持之意，

并为“依法治国”的宏伟大厦添砖加瓦。

总之，我以本书“抛砖引玉”，希冀更多的人更加关注“双语法
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律文件的起草和翻译”这一朵百花园中的奇葩，使它在众人栽培

之下，沐浴阳光和春风，开放得更加多彩绚烂。

陶摇博
（孕则藻泽贼燥灶酝援栽燥则遭藻则贼）
圆园园源年怨月
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五、类别推定（Ｃｌａｓｓ Ｐｒｅｓｕｍｐｔｉｏｎ） 员园源!!!!!!!!!!!!!
六、否定含义推定（Ｐｒｅｓｕｍｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｎｅｇａｔｉｖｅ Ｉｍｐｌｉｃａｔｉｏｎ） 员园源!!!
七、特别条款优于一般条款推定（Ｐｒｅｓｕｍｐｔｉｏｎ Ｔｈａｔ Ｓｐｅｃｉｆｉｃ

Ｗｏｒｄｓ Ｐｒｅｖａｉｌ ｏｖｅｒ Ｇｅｎｅｒａｌ Ｗｏｒｄｓ） 员园源!!!!!!!!!!
八、修饰最后先行词推定（Ｐｒｅｓｕｍｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｌａｓｔ Ａｎｔｅｃｅｄｅｎｔ

Ｍｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎ） 员园源!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
九、对应词语推定（Ｐｒｅｓｕｍｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ Ｅａｃｈ ｔｏ Ｅａｃｈ） 员园缘!!
十、手写条款修改印刷条款推定（Ｐｒｅｓｕｍｐｔｉｏｎ Ｔｈａｔ Ｈａｎｄｗｒｉｔｔｅｎ

Ｔｅｒｍｓ Ｍｏｄｉｆｙ Ｐｒｉｎｔｅｄ Ｔｅｒｍｓ） 员园缘!!!!!!!!!!!!!

摇第六节摇法律或合同的分析程序及对翻译的意义 员园远!!!!!
一、法律或合同的分析程序 员园远!!!!!!!!!!!!!!!!
二、法律或合同的分析程序对翻译的意义 员园苑!!!!!!!!!!
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第五章摇法律文书中的情态动词 员园怨!!!!!!!!!!!!!

摇第一节摇情态动词“Ｓｈａｌｌ”的用法 员员园!!!!!!!!!!!!
一、“Ｓｈａｌｌ”在非法律文件中的用法 员员园!!!!!!!!!!!!!
二、“Ｓｈａｌｌ”在立法起草中的使用 员员源!!!!!!!!!!!!!!
三、“Ｓｈａｌｌ”在具体法律中用法实例 员圆园!!!!!!!!!!!!!
四、在立法起草中“Ｓｈａｌｌ”可能引起歧义的用法 员圆缘!!!!!!!!
五、小结 员圆苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

摇第二节摇“Ｍａｙ”的使用 员圆愿!!!!!!!!!!!!!!!!!
一、“Ｍａｙ”的三种含义和歧义 员圆愿!!!!!!!!!!!!!!!
二、在普通法国家“Ｍａｙ”可以被法庭作为“Ｓｈａｌｌ”来解释 员圆怨!!!!
三、判断“Ｍａｙ”所要表达的意思 员猿园!!!!!!!!!!!!!!

摇第三节摇“Ｍａｙ Ｎｏｔ”和“Ｓｈａｌｌ Ｎｏｔ”的含义和使用 员猿员!!!!!
一、情态动词的否定形式 员猿员!!!!!!!!!!!!!!!!!
二、情态动词用作施加禁止时的歧义 员猿猿!!!!!!!!!!!!

摇第四节摇不同法律文书中情态动词的使用 员猿缘!!!!!!!!
一、合同中情态动词的使用与法律中情态动词使用的比较 员猿缘!!!
二、其他法律文书中情态动词的使用 员猿苑!!!!!!!!!!!!

摇第五节摇使用情态动词的一些建议和小结 员源园!!!!!!!!
一、一些建议 员源园!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
二、结论 员源圆!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

第六章摇法律文书中关于“数”的表述及其翻译 员源缘!!!!!!

摇第一节摇法律文书中关于“数”的表述 员源缘!!!!!!!!!!
一、法律文书中名词的单数和复数 员源缘!!!!!!!!!!!!!
二、法律解释中的单数和复数 员源愿!!!!!!!!!!!!!!!
三、中英文互译中的单数和复数 员缘园!!!!!!!!!!!!!!
四、中译英涉及的数字翻译的例子 员缘源!!!!!!!!!!!!!

摇第二节摇法律文书中“等”的表述和翻译 员缘缘!!!!!!!!!
一、中英文中“等”字使用的一般原则 员缘缘!!!!!!!!!!!!
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二、中译英时翻译“等”的实例 员缘远!!!!!!!!!!!!!!!

摇第三节摇法律文书中“倍数”的表述和翻译 员缘苑!!!!!!!!
一、英文中“Ｔｉｍｅｓ”的用法和评论 员缘苑!!!!!!!!!!!!!
二、中文法律文书中倍数的表述 员缘怨!!!!!!!!!!!!!!

摇第四节摇有关数字的其他表述问题 员远园!!!!!!!!!!!
一、美式英语与英式英语表述较大数字的区别 员远园!!!!!!!!
二、用在数字后面的字母可能代表不同的含义 员远员!!!!!!!!
三、中译英歧义实例 员远员!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

第七章摇法律文书中的时间表述 员远圆!!!!!!!!!!!!!

摇第一节摇法律文书中时间段的表述 员远圆!!!!!!!!!!!
一、关于“Ｄａｙ”一词的用法 员远圆!!!!!!!!!!!!!!!!
二、关于“Ｗｅｅｋ”一词的用法 员远源!!!!!!!!!!!!!!!
三、关于“Ｍｏｎｔｈ”一词的用法 员远缘!!!!!!!!!!!!!!!
四、关于“Ｙｅａｒ”一词的表述 员远远!!!!!!!!!!!!!!!!

摇第二节摇法律文书中与时间有关的英语介词的用法 员远愿!!!
一、“Ａｆｔｅｒ”的用法 员远愿!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
二、“Ｂｅｆｏｒｅ”的用法 员远愿!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
三、“Ｂｅｔｗｅｅｎ”的用法 员远愿!!!!!!!!!!!!!!!!!!
四、“Ｂｙ”的用法 员远怨!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
五、“Ｆｒｏｍ”的用法 员远怨!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
六、“Ｏｎ”的用法 员苑员!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
七、“Ｔｏ”的用法 员苑员!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
八、“Ｕｎｔｉｌ”的用法 员苑圆!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
九、“Ｗｉｔｈｉｎ”的用法 员苑猿!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

摇第三节摇法律文书中关于计算时间段落的规则 员苑猿!!!!!!
一、普通法关于计算时间的规则 员苑源!!!!!!!!!!!!!!
二、关于计算时段的法律规则 员苑远!!!!!!!!!!!!!!!

摇第四节摇法律文书中“Ａｓ Ｏｆ”的表述和翻译 员苑愿!!!!!!!
一、法律文书中“Ａｓ Ｏｆ”的用法 员苑愿!!!!!!!!!!!!!!
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二、“Ａｓ Ｏｆ”的中文翻译问题 员苑怨!!!!!!!!!!!!!!!

摇第五节摇避免歧义的一些建议和小结 员愿员!!!!!!!!!!
一、关于用英语起草与时间有关的表述方式的建议 员愿员!!!!!!
二、几点结论 员愿源!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

摇第六节摇法律文书中时间表达歧义的实例 员愿远!!!!!!!!
一、美国最高法院的案例（Ｌｏｃｋｅ诉 Ｕ． Ｓ．） 员愿远!!!!!!!!!
二、一些实务例子 员怨远!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

第八章摇中文法律文书中时间的表述和翻译 员怨怨!!!!!!!

摇第一节摇中文法律文书中与表示时间有关的词语 员怨怨!!!!!
一、以上、以下 员怨怨!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
二、自 圆园缘!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
三、至 圆园苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
四、前、以前、之前 圆园愿!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
五、后、以后、之后 圆员园!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
六、内、以内 圆员员!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

摇第二节摇中文法律文书中计算时间的方法 圆员猿!!!!!!!!
一、民法条文 圆员猿!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
二、学者的论述 圆员缘!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
三、特别的计算方法 圆员苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

摇第三节摇难以确定的与时间有关的英语介词与对应的
中文词语的比较 圆员苑!!!!!!!!!!!!!!!!

一、图示 圆员苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
二、说明 圆员愿!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

摇第四节摇美国和中国法律计算期间的比较 圆员怨!!!!!!!!
一、图示 圆员怨!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
二、说明 圆圆远!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

摇第五节摇与时间有关的表述的起草和翻译问题 圆圆愿!!!!!!
一、处理与时间有关的表述的差异时采用不同的翻译技巧 圆圆愿!!!
二、对应翻译建议 圆圆怨!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
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摇第六节摇关于“月（Ｍｏｎｔｈ）”和“周末（Ｗｅｅｋｅｎｄ）”
这两个词 圆猿猿!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

一、月（Ｍｏｎｔｈ） 圆猿猿!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
二、周末（Ｗｅｅｋｅｎｄ） 圆猿猿!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

摇第七节摇结论 圆猿源!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

第九章摇中英文法律文书中对时间和数目表达的歧义 圆猿远!!

摇第一节摇英语中表达时间词语引起的歧义 圆猿远!!!!!!!!
一、某些表达时间词语引起的歧义 圆猿远!!!!!!!!!!!!!
二、Ａｎｄ、Ｏｒ和 Ｂｏｔｈ与数字连用时引起的歧义 圆源员!!!!!!!!

摇第二节摇对表述时间和数目词语的翻译 圆源猿!!!!!!!!!
一、法律法规中表达时间和数目词语翻译的实例 圆源猿!!!!!!!
二、法律实务中对表达时间和数目词语的翻译 圆源愿!!!!!!!!

摇第三节摇计算时间和数目词语引起的歧义 圆缘员!!!!!!!!
一、合同中计算时间词语引起的歧义 圆缘员!!!!!!!!!!!!
二、法律法规中对表达时间和数目词语的翻译引起的歧义 圆缘缘!!!

摇第四节摇小结 圆缘远!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

第十章摇法律文书中的连接词 圆缘愿!!!!!!!!!!!!!!

摇第一节摇连接词“Ａｎｄ”和“Ｏｒ”的用法和引起的歧义 圆缘愿!!!
一、概述 圆缘愿!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
二、在法律文件中，“Ａｎｄ”和“Ｏｒ”的词义和引起的歧义 圆远员!!!!

摇第二节摇法律和合同中“Ａｎｄ”和“Ｏｒ”的词义和引起的
歧义 圆远源!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

一、概述 圆远源!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
二、“Ａｎｄ”的词义和引起歧义的例子 圆远缘!!!!!!!!!!!!
三、“Ｏｒ”的词义和引起歧义的例子 圆苑圆!!!!!!!!!!!!!
四、用在分段落列举里的“Ａｎｄ”和“Ｏｒ” 圆苑缘!!!!!!!!!!!
五、运用语义和语法规则解决“Ａｎｄ”与“Ｏｒ”引起的歧义 圆苑愿!!!!
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摇第三节摇“Ａｎｄ ／ Ｏｒ”的用法和歧义 圆愿园!!!!!!!!!!!!
一、反对使用“Ａｎｄ ／ Ｏｒ”的评论 圆愿园!!!!!!!!!!!!!!
二、赞成使用“Ａｎｄ ／ Ｏｒ”的评论 圆愿苑!!!!!!!!!!!!!!
三、对 Ｆｒｅｄｅｒｉｃｋ Ｂｏｗｅｒｓ观点的评论 圆愿愿!!!!!!!!!!!!

摇第四节摇关于“Ａｎｄ”和“Ｏｒ”用法的初步结论和起草建议 圆愿怨!!
一、关于“Ａｎｄ”和“Ｏｒ”用法的初步结论 圆愿怨!!!!!!!!!!!
二、对“Ａｎｄ”与“Ｏｒ”的用法建议 圆怨猿!!!!!!!!!!!!!!
三、德·摩根规则 圆怨苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
四、使用表示“同义的”“Ｏｒ”时标点符号的用法 圆怨愿!!!!!!!
五、“Ａｎｄ ／ Ｏｒ”的用法 圆怨怨!!!!!!!!!!!!!!!!!!
六、形成段落的列表 猿园圆!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

第十一章摇中文法律文书中表示连接与转折意思的连词 猿园源!!

摇第一节摇中文法律文书中表示连接和转折连词的用法 猿园源!!
一、中文表示连接意思的连词“和”及表示转折意思的连词“或”

的基本含义 猿园源!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
二、有关中文连接和转折意思表达方式的表格和说明 猿园缘!!!!!
三、表示中文并列连词的潜在歧义以及它们功能上的对应语的

图表 猿员苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
四、中文并列连词的用法以及其功能对应语 猿圆园!!!!!!!!!

摇第二节摇连接符号、连接词的用法和例句 猿圆猿!!!!!!!!!
一、顿号的用法和例句 猿圆猿!!!!!!!!!!!!!!!!!!
二、逗号的用法和例句 猿圆远!!!!!!!!!!!!!!!!!!
三、“和”的用法和例句 猿圆苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!
四、“及”的用法和例句 猿圆苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!
五、“以及”的用法和例句 猿圆愿!!!!!!!!!!!!!!!!!
六、“并”的用法和例句 猿圆怨!!!!!!!!!!!!!!!!!!
七、“或”、“或者”的用法和例句 猿圆怨!!!!!!!!!!!!!!
八、小结 猿猿园!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

摇第三节摇其他几个歧义问题 猿猿园!!!!!!!!!!!!!!!
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一、也能用作介词的连词的歧义 猿猿园!!!!!!!!!!!!!!
二、中文里的“和／ 或” 猿猿园!!!!!!!!!!!!!!!!!!
三、否定和连词（德·摩根规则） 猿猿员!!!!!!!!!!!!!!
四、连词和顿号 猿猿圆!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
五、中文不同层次使用不同连词 猿猿圆!!!!!!!!!!!!!!

摇第四节摇中文和英文表示连接和转折的比较 猿猿猿!!!!!!!
一、比较中文和英文表示连接和转折意思的表格 猿猿猿!!!!!!!
二、使用“Ａｎｄ”（“和”）与“Ｏｒ”（“或”）时词义上歧义的例子 猿猿缘!!

摇第五节摇无伴随顿号和无伴随逗号的用法 猿猿远!!!!!!!!
一、无伴随顿号的用法和翻译 猿猿远!!!!!!!!!!!!!!!
二、无伴随逗号的用法 猿源缘!!!!!!!!!!!!!!!!!!

摇第六节摇中文连接或转折连词用法的其他问题 猿源愿!!!!!!
一、否定范围内的连接（德·摩根规则） 猿源愿!!!!!!!!!!!
二、中文表示连接时文体上的变换 猿缘员!!!!!!!!!!!!!
三、使用“并”的问题 猿缘猿!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

摇第七节摇小结 猿缘缘!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
一、有关中文法律文书中连接连词和转折连词的几点说明 猿缘缘!!!
二、关于中英文法律文书中连接连词和转折连词用法比较的

几点结论 猿缘苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

后记 猿缘怨!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!


